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The article deals the problem of language worldview specificity within the frames of a certain thematic word D E � 
 M � 
 K � � � � Ü � D � H E C ! 
 K � � � � ? 3 � @ � H � � > � N � � H D � � H ? � E � � K  H � � � � D � � H � he general overview of the 

problem under consideration. The national and cultural specificity of the lexics in the sphere of higher 

education is revealed in the connotative component of the meaning as well as on the level of hyperonym and 

hyponym connections. In its turn the connotative component includes conventional assessment and emotional 

attitude. Moreover, the existence of lacunas and words with no direct equivalents in other languages or 

culture-specific vocabulary in the translation process proves to be one of the main manifestations of national 

and cultural specificity.  Overall, the study tested that non-nationally marked lexical units prevail in the 

existing lexical corpus.  

Key words: language worldview, lexico-semantic group, nomination, component. 
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 Education Terminology Every Parent Must Understand î ñ X ] e [ ò ê ù ù Z ø Y ô ] ë ê ø Z ë e \ X

-
í ë ò X î ê [ \ d Z [ Y Z ñ

Culturally-biased tests (this term arises from 

the claim that the SAT and other standardized tests are culturally biased because different 

cultural groups get different results) [11]. " e X Z [
 

c [ e [ î b ï \ X î \ X ò d \ b 	 d ô ÷ a ô ] d î [ e � b ê d í ë ù Z øY ÿ [ e ë î ñ � X � X Y î d Z ñ î Y ë � b Y \ d ö b \ õ ê d ö Y ø ] d ö ò X î d a ] ë ê ø Z ë e \ b Y c [ 	 ñ ÿ d ] b c e X ô î ê ô ð Z ø Y ô \ be d î \ d Y [ ò b \ Z ñ ] ñ _
 � � d ê ø ì X Y Z d c [ ó b õ X õ d � \ ñ ÷ ê [ ] Y ñ ] X õ e b ÿ d � \ ñ ÷ ó ï [ e [ ê a � X Y Z b ê ñ ò b Z [ e d b ê X ò ó X Y ê d ó ï [ \ \ ô aî d ó Y ë Z \ d c X í \ b � ] ñ a � X ] î b ê d ÿ d ] ë ù Z ø \ b ô î \ d Y Z ø ] ë ê ø Z ë e X ê X õ d � \ X � d \ ÿ X e ò b 	 d � î í \ b � [ \ \ d Z d ð �� ñ d \ ì X � ê [ ] Y [ ò ñ a Z X � Z X Z _ í î _ � ] ë ê ø Z ë e \ d � ê X ] ñ 
 î Y ê X î \ ñ ] X î ñ ÷ Y Z b Z Z ô ÷ ó X Y ê d ó ï ë î b \ ñ ÷ó ï [ e [ ê \ [ Y Z î X e [ \ d _ " d ó ] ë ê ø Z ë e X ê X õ d � \ ñ ò ñ c X í \ b � ] b ò ñ a í b î ñ í \ b � [ \ \ ô ò þ _ � _

 
� ë e ê b ] X î X � aò ñ e X í ë ò d ð ò X d \ ó ñ ] b Z X e ñ Z X õ X [ ] Y Z e b ê d \ õ î d Y Z ñ � \ X õ X í ò d Y Z ë Y ê X î b a ô ] ñ ö c e ô ò X î d ó � ñ î b ð] ë ê ø Z ë e ë a � X í ë ò X î ê [ \ b ò X î X ù ú û � a � _ û � ý _ " e X Z [ b \ b ê d í Y ê X î \ ñ ] X î ñ ÷ ó [ ÿ d \ d 	 d ö î ] b í ë ð \ bZ [ a � X î ó X Y ê d ó ï ë î b \ X ò ë ê [ ] Y ñ � \ X ò ë c e X ì b e ] ë ð ê [ ] Y [ ò ñ a ë í \ b � [ \ \ ô ÷ ô ] ñ ÷Y c X Y Z [ e d õ b ð Z ø Y ô \ b Y ñ � [ \ d Y Z ø ] ë ê ø Z ë e \ ñ ò ñ ] X ò c X \ [ \ Z b ò ñ _ ` X ] ë ê ø Z ë e \ X

-
í ë ò X î ê [ \ X õ X� ] ë ê ø Z ë e \ X

-
X e d ð \ Z X î b \ X õ X a ] ë ê ø Z ë e \ X

-
í \ b � ë � X õ X � ò X î \ X õ X ò b Z [ e d b ê ë î d ó \ X Y ô Z ø Y ô ê [ ] Y [ ò ñ aô ] d ò b ù Z ø ë Y î X � ö Y [ ò b \ Z ñ 	 d ] ë ê ø Z ë e \ ë Y c [ 	 ñ ÿ d ] ë _ # ô Y c [ 	 ñ ÿ d ] b ò X ï [ î ñ ô î ê ô Z ñ Y ô îó [ \ X Z b Z ñ î \ X ò ë a ] X \ X Z b Z ñ î \ X ò ë d î õ e b ò b Z ñ � \ ñ ÷ ] X ò c X \ [ \ Z b ÷ í \ b � [ \ \ ô ú û 
 a � _ 
 � ý _

 � [ ] Y ñ ] b Y ÿ [ e ñ î ñ � X � X Y î d Z ñ î ñ ô î ê ô ð \ b 	 d X \ b ê ø \ ë Y c [ 	 ñ ÿ d ] ë c [ e [ î b ï \ X î ] X \ X Z b Z ñ î \ X ò ë] X ò c X \ [ \ Z d í \ b � [ \ \ ô a ó X ô ] X õ X î d ó \ X Y ô Z ø Y ô [ ò X 	 d ô a X 	 d \ ] b a c X Y ñ ê [ \ \ ô a Z [ ò c X e b ê ø \ b aY Z ñ ê d Y Z ñ � \ b d Z [ e ñ Z X e d b ê ø \ b ÷ b e b ] Z [ e ñ Y Z ñ ] ñ _ W X \ X Z b Z ñ î \ b d \ Z [ e c e [ Z b 	 d ô a í b î ñ í \ b � [ \ \ ô ò� _ � _
 

^ d ] X ê b ð î X � a î ñ X ] e [ ò ê ù ð ] X \ î [ \ 	 d X \ b ê ø \ d X 	 d \ ] ñ b � X [ ò X 	 d X \ b ê ø \ [ î d ó \ X ì [ \ \ ô� ê [ \ d î ò X î \ X õ X ] X ê [ ] Z ñ î ë Y Z X Y X î \ X c [ î \ X õ X X � � ð ] Z b b � X ô î ñ � b ú û � a
 

� _ û  ý _ ` [ ô ] d í \ ñ ÷î ] ê ù � [ \ d ó X ê [ ] Y ñ ] X õ e b ÿ d � \ ñ ÷ ó ï [ e [ ê d ò b ù Z ø î d ó c X î d ó \ d ] ë ê ø Z ë e X ê X õ d � \ d c X í \ b � ] ñ _^ b c e ñ ] ê b ó a ë õ ê X Y b e d �
English-Russian Higher Education Glossary for Preservice and 

Inservice Teachers 
\ b î X ó ô Z ø Y ô î d ó c X î d ó \ d ï b e õ X \ d í ò ñ $

plough 
�

 
c e X î b ê \ b [ ] í b ò [ \ d a

to take a 

plough 
�

 
c e X î b ê ñ Z ñ Y ô \ b [ ] í b ò [ \ d

, pollman 
�

 
Y Z ë ó [ \ Z a ô ] ñ ö í b ] d \ � ñ î ] X ê [ ó ï � [ í î d ó í \ b ] ñ� ë W [ ò � e ñ ó ï d � a

undergraduetee 
�

 
Y Z ë ó [ \ Z ] b X Y Z b \ \ ø X õ X ] ë e Y ë a j

u
v % t

 
�

 
e [ ] Z X e ë \ d î [ e Y ñ Z [ Z ë aó ñ e [ ] Z X e ] X ê [ ó ï ë a ó ñ e [ ] Z X e ì ] X ê ñ a

poll-degree 
�

 
Y Z ë c d \ ø � [ í î d ó í \ b ] ñ � ë W [ ò � e ñ ó ï d � ú û � ýZ X � X _

 W X \ î [ \ 	 d X \ b ê ø \ d X 	 d \ ] ñ í \ b ÷ X ó ô Z ø ò X î \ ñ ö î ñ ô î a \ b c e ñ ] ê b ó a ë ê [ ] Y [ ò b ÷ a ô ] d X c ñ Y ë ù Z ø\ b ó b \ \ ô Y Z ñ c [ \ ó d ö ë � \ ô ò î ñ � ñ ÷ \ b î � b ê ø \ ñ ÷ í b ] ê b ó d î a b Z b ] X ï X c ê b Z ë í b \ b ó b \ \ ô X Y î d Z \ ø X �c X Y ê ë õ ñ í b $
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  è 1, 2014 

1) 
ÿ X e ò X ù \ b î � b \ \ ô í b ê [ ï \ X î d ó � � ÿ d \ b \ Y ë î b \ \ ô �

free tuition, school fees, tuition fees, 

cost of education, cost of attendance, tuition rate, tuition prices, tuition costs, tuition 

charges, educational expenses 
Z X � X � _

 

2) 
Z ñ c X ò

 
\ b î � b ê ø \ X õ X í b ] ê b ó ë

(college tuition, college costs, college prices, college 

scholarship service, college student aid college-sponsored study 
Z X � X

).  

3) 
î ñ ó X ò

 
X c ê b Z ñ í b c e X ï ñ î b \ \ ô d c X Y ê ë õ ñ a � X \ b ó b ù Z ø Y ô

(laboratory fees, admissions 

costs, room and board costs, instructional costs, student-sponsored project, student fees, 

test fees, application fees, residence hall charges, laboratory use fees, material fees Z X � X
).  

4) 
ó ï [ e [ ê X ò

 
\ b ó b \ \ ô Y Z ñ c [ \ ó d ö d õ e b \ Z d î

 (state scholarship, presidential scholarship, 

scholarship fund, grants committee, institutional and external funds, scholarships from 

external sources, grants from external sources, Federal Supplemental Educational 

Opportunity Grant (FSEOG), gift aid, faculty research fund, the State Student Incentive 

Grant Program, need-based aid, need- based gift aid, need-based self-help aid, non-

need-based gift aid, non-need-based self-help aid 
Z X � X

).  ^ b ó ë ò ] ë � _ � _
 

^ d ] X ê b ð î X � a ] ë ê ø Z ë e \ X
-

í \ b � ë � d î d ó X ò X Y Z d c e X ê [ ] Y ñ � \ d X ó ñ \ ñ 	 d ò X ï ë Z ø� ë Z ñ î ñ ô î ê [ \ d \ b e d î \ d õ d c [ e X
-

õ d e X \ d ò d � \ ñ ÷ í î � ô í ] d î ú û � a � _ û 
 ý _ " d ó õ d c [ e X \ d ò X ò e b í X ò d íþ _ � _
 

^ d ] d Z d \ ñ ò ò ñ e X í ë ò d ð ò X Y ê X î X b � X Y c X ê ë � [ \ \ ô í e X ó X î ñ ò a � d ê ø ì ë í b õ b ê ø \ [ \ ñ òí \ b � [ \ \ ô ò � X ó X Y ê d î b � X Y c X ê ë � [ \ ø î ñ ó X î X õ X a ò [ \ ì ë í b õ b ê ø \ [ \ X õ X í \ b � [ \ \ ô a Z b ] X ïe X ó X î [ c X \ ô Z Z ô Y Z X Y X î \ X c X \ ô Z Z ô î ñ ó X î X õ X ú û � a � _ û � ü ý _ " e ñ X ó \ X ò ë õ d c [ e X \ d ò d c X î ñ \ \ X� ë Z ñ ô ] ò d \ d ò ë ò ó î b õ d c X \ d ò ñ _ � d c X \ d ò �
 

	 [ Y ê X î X b � X Y ê X î X Y c X ê ë � [ \ \ ô a b Z b ] X ï c X \ ô Z Z ô a� X î ñ e b ï b ù Z ø Y ô \ ñ ò ñ a î ñ ó X î X õ X a � d ê ø ì Y c [ 	 d b ê ø \ X õ X í \ b � [ \ \ ô � X ó X Y ê X î b a Y c X ê ë � [ \ \ ô ab
 

Z b ] X ï c X \ ô Z Z ô � d ê ø ì ë í b õ b ê ø \ [ \ X õ X í ò d Y Z ë � õ d c [ e X \ d ò b � ú û � a Y _ û � ü ý _
 & b ] a \ b c e ñ ] ê b ó a c X \ ô Z Z ô �

faculty' (  the teaching staff of a school, college or university [17, Y _
 


 � � ý ò b ð í \ b � \ ñ ö X � Y ô õ ] ë ê ø Z ë e \ X
-

í \ b � \ ñ ÷ î d ó X ò X Y Z [ ö a ô ] d c e X ô î ê ô ù Z ø Y ô î õ d c X \ d ò d � \ ñ ÷X ó ñ \ ñ 	 ô ÷ Z ñ c ë $
international student adviser / foreign student adviser (a professional staff 

member, often called an international student adviser, employed by most colleges to assist 

international students), adjunct faculty (faculty members who teach part-time without 

appointments in the regular faculty), academic advisor (the officer  (   a member of the faculty 

or another professional (  who provides academic advice and guidance to students), associate 

professor (a tenured member of the faculty) 
Z X � X _

 ^ b ó ë ò ] ë ó [ ô ] ñ ÷ ó X Y ê d ó \ ñ ] d î a X ó \ ñ ò d í \ b ö ô Y ] e b î d ì ñ ÷ c e X ô î d î \ b 	 d X \ b ê ø \ X � Y c [ 	 ñ ÿ d ] ñò X î ð � [ í [ ] î d î b ê [ \ Z \ d Y Z ø ê [ ] Y ñ � \ ñ ÷ X ó ñ \ ñ 	 ø d ê b ] ë \ b e \ d Y Z ø _ � [ í [ ] î d î b ê [ Z \ b ê [ ] Y ñ ] b dê b ] ë \ ñ c e X ô î ê ô ù Z ø Y ô ê ñ ì [ c d ó � b Y í d Y Z b î ê [ \ \ ô í d \ ì X ù ] X \ ] e [ Z \ X ù ò X î X ù a Z b î X \ ñ ðZ b ] ñ ò ñ ê ñ ì [ Y Z X Y X î \ X c [ î \ X � ] X \ ] e [ Z \ X � ò X î ñ ú û 
 a � _
 


 � ý _ � Z ï [ a c d ó � b Y î ñ ô î ê [ \ \ ô\ b 	 d X \ b ê ø \ X � Y c [ 	 ñ ÿ d ] ñ b \ õ ê X ò X î \ X � ê [ ] Y ñ ] ñ ë Y ÿ [ e d î ñ � X � X Y î d Z ñ ó X 	 d ê ø \ Xî ñ ] X e ñ Y Z X î ë î b Z ñ [ ê [ ò [ \ Z ñ c X e d î \ ô ê ø \ X
-

í d Y Z b î \ X õ X b \ b ê d í ë � � _ � _ � b ] a ) _ þ _ W b e b ë ê X î a� _ " _
 

W X \ [ 	 ø ] b a � _ � _
 

þ b ] b ð î a � _ ` _
 " X c X î b a * _ � _

 
� Z [ e \ d \ � Z b c X e d î \ ô Z ñ ó X Y ê d ó ï ë î b \ ñ öê [ ] Y ñ � \ ñ ö c e X ì b e X ] í b \ b ê X õ d � \ ñ ò c e X ì b e ] X ò ë Y ë � b Y \ d ö ë ] e b � \ Y ø ] d ö ò X î d _

 � [ í [ ] î d î b ê [ Z \ b ê [ ] Y ñ ] b ô î ê ô ð Y X � X ù î d ó Y ë Z \ d Y Z ø [ ] î d î b ê [ \ Z b ô ] X õ X
-

\ [ � ë ó ø Y ê X î b X ó \ d ð �ò X î ñ î d \ ì d ö ò X î d _ é ] � X ó î d X ó ñ \ ñ 	 d e d í \ ñ ÷ ò X î e X í õ ê ô ó b Z ñ ô ] ê [ ] Y ñ � \ d [ ] î d î b ê [ \ Z ñ a Z X\ [ X � ÷ d ó \ X a � X � î Y d � ÷ \ d ô ó [ e \ d a ] X \ X Z b Z ñ î \ d Z b ÿ ë \ ] 	 d X \ b ê ø \ d Y [ ò ñ í � d õ b ê ñ Y ô _ � e b í d ô ] � Xô ] d
-

\ [ � ë ó ø ë ò X î ñ \ [ í b ó X î X ê ø \ ô ù Z ø Y ô a Z X ó X Y ê d ó ï ë î b \ d X ó ñ \ ñ 	 d ð \ [ [ ] î d î b ê [ \ Z b ò ñ a bc [ e [ ] ê b ó \ ñ ò ñ î d ó c X î d ó \ ñ ] b ò ñ _ � _ ` _
 " X c X î b Z b * _ � _

 
� Z [ e \ d \ ó X ò d ï ò X î \ ñ ÷ ê [ ] Y ñ � \ ñ ÷î d ó c X î d ó \ ñ ] d î î d ó \ X Y ô Z ø X ó ñ \ ñ 	 d ó î X ÷ ò X î a ô ] d ò b ù Z ø Y c d ê ø \ d Y [ ò b \ Z ñ � \ d ] X ò c X \ [ \ Z ñ � ô ]ò d \ d ò ë ò �

 
Y c d ê ø \ ë b e ÷ d Y [ ò ë � í X ó ñ \ ñ 	 [ ù d \ ì X � ò X î ñ a ô ] d ò X ï ë Z ø î ñ ] X e ñ Y Z X î ë î b Z ñ Y ô ó ê ôî í b ð ò \ X õ X c [ e [ ] ê b ó ë ÷ X � b � ë

 
ó [ ô ] ñ ÷ ] X \ Z [ ] Y Z b ÷ ú û 
 a

c. 37]. 
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* Y \ ë ù Z ø ê d \ d ö \ d Z b î [ ] Z X e \ d ê [ ] Y ñ � \ d î d ó c X î d ó \ ñ ] ñ _ ` X ê d \ d ö \ ñ ÷ î d ó c X î d ó \ ñ ] d î î d ó \ X Y ô Z ø Y ôZ b ] d X ó ñ \ ñ 	 d a ô ] d ò b ù Z ø ê ñ ì [ X ó ñ \ î d ó c X î d ó \ ñ ] î d \ ì d ö ò X î d $
academic discipline 

�
 \ b î � b ê ø \ b ó ñ Y 	 ñ c ê d \ b a

project 
�

 
c e X [ ] Z a

universitarian 
�

 
ë \ d î [ e Y ñ Z [ Z Y ø ] ñ ö Z X � X _ � b ë ò X î ñî [ ] Z X e \ ñ ÷ ò d ï ò X î \ ñ ÷ ê [ ] Y ñ � \ ñ ÷ î d ó c X î d ó \ ñ ] d î X ó \ d ö X ó ñ \ ñ 	 d c [ î \ X � ò X î ñ î d ó c X î d ó b ù Z øó [ ] d ê ø ] b X ó ñ \ ñ 	 ø d \ ì X � ò X î ñ $ ê [ ] 	 d ô �

 lecture, prelection + Y Z ñ c [ \ ó d ô �
 scholarship, stipend Z X � X _

 � e b í d
, 

ô ] � X î d ó Y ë Z \ d ö c [ e [ ] ê b ó \ ñ ö [ ] î d î b ê [ \ Z c [ î \ X õ X Y ê X î b î
 

] X \ ] e [ Z \ d ö ò X î d a Z X \ bö X õ X ò d Y 	 d ë Z î X e ù ð Z ø Y ô ê b ] ë \ b ú û 
 a � _ � û ý _ " [ e ì í b î Y [ a ê b ] ë \ ñ î ñ ô î ê ô ù Z ø Y ô í b ó X c X ò X õ X ùó î X ò X î \ ñ ÷ c [ e [ ] ê b ó \ ñ ÷ Y ê X î \ ñ ] d î _ � ó \ d ð ù d í X í \ b ] ê b ] ë \ b e \ X Y Z d Y ê ë õ ë ð e X í õ b ê ë ï [ \ bc X ô Y \ ù î b ê ø \ b ó [ ÿ d \ d 	 d ô ê [ ] Y [ ò ñ î c [ e [ ] ê b ó \ X ò ë Y ê X î \ ñ ] ë í ò X ï ê ñ î X ù c e ñ ò d Z ] X ù � ë� ! � 
 a � ë � [ ê ñ ] d ö � e ñ Z b \ d � 
 a � î � ] Y ÿ X e ó d 
 a � ë � b e î b e ó Y ø ] X ò ë ë \ d î [ e Y ñ Z [ Z d 
 a � ëW [ ò � e ñ ó ï d 
 Z X � X _ & b ] a b \ b ê d í � � Z ñ Y ê X õ X b \ õ ê X
-

e X Y d ö Y ø ] X õ X Y ê X î \ ñ ] b c [ ó b õ X õ d � \ ñ ÷Z [ e ò d \ d î î ñ � X � ì ] X ê ñ 
 î ñ ô î ñ î ó [ ] d ê ø ] b ê [ ] Y [ ò ë Y ÿ [ e d î ñ � X � X Y î d Z ñ î Y ë � b Y \ d öb \ õ ê d ö Y ø ] d ö ò X î d a ô ] d ò b ù Z ø ê b ] ë \ ñ î ë ] e b � \ Y ø ] d ö ò X î d $
 aularian 

�
 

Y Z ë ó [ \ Z a ô ] ñ ö ò [ ì ] b ð
 

îõ ë e Z X ï ñ Z ] ë � î � ] Y ÿ X e ó d Z b W [ ò � e ñ ó ï d � a
demy 

�
 

Y Z ñ c [ \ ó d b Z ] X ê [ ó ï ë þ b õ ó b ê ñ \ ñ � î� ] Y ÿ X e ó d � a
caution-money 

�
 

õ e X ì X î b í b Y Z b î b a ô ] b î \ X Y ñ Z ø Y ô Y Z ë ó [ \ Z b ò ñ � ] Y ÿ X e ó
y 

Z bW [ ò � e ñ ó ï ë ó ê ô õ b e b \ Z ë î b \ \ ô ò X ï ê ñ î ñ ÷ � X e õ d î
.  * \ ì ñ ò Y ñ õ \ b ê X ò ê b ] ë \ b e \ X Y Z d Y ê ë õ ë ð c X ô Y \ [ \ \ ô ê [ ] Y [ ò ñ î c [ e [ ] ê b ó \ X ò ë Y ê X î \ ñ ] ë í bó X c X ò X õ X ù e X í õ b ê ë ï [ \ X õ X c X ô Y \ [ \ \ ô b � X Y ñ \ X \ d ò d � \ X õ X e ô ó ë ú û 
 a � _ � � ý _ & b ] a ë� � Z ñ Y ê X ò ë b \ õ ê X

-
e X Y d ö Y ø ] X ò ë Y ê X î \ ñ ] ë c [ ó b õ X õ d � \ ñ ÷ Z [ e ò d \ d î î ñ � X � ì ] X ê ñ 
 ê [ ] Y [ ò b

dean , s list 
ò d Y Z ñ Z ø e X í õ X e \ ë Z ë c X ô Y \ ù î b ê ø \ ë ó [ ÿ d \ d 	 d ù $ � Y c ñ Y X ] Y Z ë ó [ \ Z d î a ô ] d î d ó ò d \ X\ b î � b ù Z ø Y ô Z b c e [ Z [ \ ó ë ù Z ø \ b X Z e ñ ò b \ \ ô \ b î � b ê ø \ ñ ÷ \ b õ X e X ó ÿ b ] ë ê ø Z [ Z ë � ñ î d ó ó d ê [ \ \ ô aY Z ñ c [ \ ó d ö 
 _ � Z b ] ñ ö Y c X Y d � î ñ \ ñ ] b ð ë ] e b � \ X

-
b \ õ ê d ö Y ø ] b ê b ] ë \ b _ é ] Y ê ë ì \ X í b ë î b ï ë ð" _ � _

 
� [ Y \ X ] X î a ó X Y ê d ó ï ë î b \ d Y [ ò b \ Z ñ � \ d î d ó ò d \ \ X Y Z d ò d ï ò X î b ò ñ Y ô õ b ù Z ø ] X e d \ \ ô òX � � ð ] Z ñ î \ X õ X Y î d Z ë a ô ] ñ ö ó X \ [ Y ] d \ � [ \ \ X Y Z d � b õ b Z ñ ö \ b ô î ñ � b a c X ó d � Z X � X a Y b ò [ Z X ò ëï X ó \ b Y ñ Y Z [ ò b ò X î ñ \ [ í ò X ï [ î d ó ó í [ e ] b ê ñ Z ñ ö X õ X 	 d ê ] X ò a

 
\ b î d Z ø í î b ï b ù � ñ \ b � b õ b Z Y Z î Xê [ ] Y ñ ] ñ c [ î \ X � ò X î ñ ú û � a � _ û � � ý _ � b õ b ê X ò c X Z e d � \ X î d ó í \ b � ñ Z ñ a � X î � [ í [ ] î d î b ê [ \ Z \ d öê [ ] Y ñ 	 d d î ê b ] ë \ b ÷ \ b 	 d X \ b ê ø \ X

-
] ë ê ø Z ë e \ ñ ö í ò d Y Z Y ] ê b ó b ð ô ó e X � ÷ \ d ÷ í \ b � [ \ ø _

 � Z ï [ a \ b 	 d X \ b ê ø \ X
-

] ë ê ø Z ë e \ b Y î X ð e d ó \ d Y Z ø ê [ ] Y ñ ] ñ ë Y ÿ [ e d î ñ � X � X Y î d Z ñ c e X ô î ê ô ð Z ø Y ô î] X \ X Z b Z ñ î \ X ò ë
 

] X ò c X \ [ \ Z d í \ b � [ \ \ ô a � X î ] ê ù � b ù Z ø ] X \ î [ \ 	 d X \ b ê ø \ d X 	 d \ ] ñ Z b [ ò X 	 d ö \ [Y Z b î ê [ \ \ ô a d \ b e d î \ d õ d c [ e X
-

õ d c X \ d ò d � \ ñ ÷ í î � ô í ] d î _ " e X Z [ a \ [ í î b ï b ù � ñ \ b \ b ô î \ d Y Z ø] ë ê ø Z ë e \ X í ë ò X î ê [ \ ñ ÷ ê [ ] Y ñ � \ ñ ÷ X ó ñ \ ñ 	 ø a ë ê [ ] Y ñ 	 d Y ÿ [ e ñ î ñ � X � X Y î d Z ñ c [ e [ î b ï b ðí b õ b ê ø \ ñ ö ÿ X \ ó X ó ñ \ ñ 	 ø a ô ] d \ [ ð \ b 	 d X \ b ê ø \ X
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